
ラテン転写表試案 

 1st 2nd 3rd 4th 5th 6th 7th ራብE 

 e u i a e i o wa 

h ሀ ሁ ሂ ሃ ሄ ህ ሆ  

l ለ ሉ ሊ ላ ሌ ል ሎ ሏ 

h ሐ ሑ ሒ ሓ ሔ ሕ ሖ  

m መ ሙ ሚ ማ ሜ ም ሞ ሟ 

s ሠ ሡ ሢ ሣ ሤ ሥ ሦ  

r ረ ሩ ሪ ራ ሬ ር ሮ ሯ 

s ሰ ሱ ሲ ሳ ሴ ስ ሶ ሷ 

sh ሸ ሹ ሺ ሻ ሼ ሽ ሾ ሿ 

q ቀ ቁ ቂ ቃ ቄ ቅ ቆ ቋ 

b በ ቡ ቢ ባ ቤ ብ ቦ ቧ 

t ተ ቱ ቲ ታ ቴ ት ቶ ቷ 

ch ቸ ቹ ቺ ቻ ቼ ች ቾ ቿ 

h ኀ ኁ ኂ ኃ ኄ ኅ ኆ ኋ 

n ነ ኑ ኒ ና ኔ ን ኖ ኗ 

gn ኘ ኙ ኚ ኛ ኜ ኝ ኞ ኟ 

a A U I ኣ ኤ E O  

k ከ ኩ ኪ ካ ኬ ክ ኮ ኳ 

h ኸ ኹ ኺ ኻ ኼ ኽ ኾ  

w ወ ዉ ዊ ዋ ዌ ው ዎ  

a A U I ዓ ዔ E O  

z ዘ ዙ ዚ ዛ ዜ ዝ ዞ ዟ 

zh ዠ ዡ ዢ ዣ ዤ ዥ ዦ ዧ 

y የ ዩ ዪ ያ ዬ ይ ዮ  

d ደ ዱ ዲ ዳ ዴ ድ ዶ ዷ 

j ጀ ጁ ጂ ጃ ጄ ጅ ጆ ጇ 

g ገ ጉ ጊ ጋ ጌ ግ ጎ ጓ 

t ጠ ጡ ጢ ጣ ጤ ጥ ጦ ጧ 

ch ጨ ጩ ጪ ጫ ጬ ጭ ጮ ጯ 

p ጰ ጱ ጲ ጳ ጴ ጱ ጶ  

ts ጸ ጹ ጺ ጻ ጼ ጽ ጾ ጿ 

ts ፀ ፁ ፂ ፃ ፄ ፅ ፆ  

f ፈ ፉ ፊ ፋ ፌ ፍ ፎ ፏ 

p ፐ ፑ ፒ ፓ ፔ ፕ ፖ  

v ቨ ቩ ቪ ቫ ቬ ቭ ቮ  



   

  西 真如 2004年 04月 
  http://www.tsuno.org/ef/data/latin.pdf 
 

注釈 
 

1. この表は、フィダル（アムハラ語の表記に使われる文字）を、アルファベット（ラテン

文字）表記に転写するために用います。特殊記号を用いない簡便な表記法ですから、一般

的な文章や、言語学分野以外の学術論文でアムハラ語の転写表記をおこなうのに適してい

ます。特殊記号を用いた正確な発音表記は Leslau, W., Concise Amharic Dictionary (Otto 

Harrassowitz, Wiesbaden, 1976) などを参照してください。 

 

2. 表のフィダルに対応するアルファベットの子音と母音を組み合わせることによって、転

写をおこないます。なおアムハラ語の母音は七つあり、それぞれ第一 (1st) ~ 第七 (7th)母

音という番号で呼ぶことになっています。 

例）ሹ = shu, ቷ = twa 

 

3. 第六（6th）母音を含む音節が単語の末にあるときは、母音を発音せず子音だけの音にな

ります。例えばቤትは betと表記するのが正しく betiは誤りです。 

単語のなかにある第六母音は、発音されるばあいと発音されないばあいがあります。例

えば Concise Amharic Dictionaryでは、ባሕር = bahir, ባሕሪይ = bahriyのように示されていま

す。同じ「ሕ」の音が、前者では「hi」、後者では「h」と示されていることに注意してくだ

さい。この区別は曖昧なもののようですから、どちらかわからないときは、すべて第六母

音が発音されるものとして表記しましょう。つまり「ሕ」は常に「hi」と表記してもかまい

ません。 

 

4. アムハラ語には日本語の促音に似た音 (long consonant) があります。これはフィダルの

表記には現れませんが、アルファベットに転写する場合には、子音を重ねることによって

表記します。この区別は重要です。例えば「Aለ」という単語は、「ale」と発音すれば「彼

は言った」という意味ですし、「alle」ならば「彼は居る」です。 

 

5. アムハラ語には短母音と長母音の区別がありません。単語の第二音節以降に母音だけか

らなる音節があるときは、異なる音節であることを明示するため、連続した母音のあいだ

に「’」を挿入します。もう少しわかりやすくいえば、アルファベットに転写したとき母音

が連続してしまうときは「’」で区切ります。 

例）ሰዓት = se’at 


